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翻译技术能力 的培养
——以南洋理工大学 《翻译科技》 课为例

崔艳秋
（ 电子科技大学中 山学院外 国语学 院 中山市 ５ １９０８５

）

摘 要 面对机器翻译 、 计算机辅助翻译 （ ＣＡＴ ） 以及众包翻译对职业译者的挑战 ， 翻译技术 日益成

为译者必备的技能 。 翻译技术不仅包含计算机辅助翻译软件的使用 ， 还包括机器翻译的原理 、 信息检

索 、 互联网资源的使用 、 翻译项 目管理 、 建立翻译记忆库 、 机器翻译译后编译 、 编辑排版等。 本文借

鉴了新加坡南洋理工大学 《 翻译科技》 课的授课内容
，
建议以 ＣＡＴ 网络协同平 台为依托展开小组协

作式翻译教学 ，
通过高水平同伴以及平行文本的协同效应 ，

提升译文质量与 翻译效率 。

关键词 翻译技术能力 翻译记忆库 译后编辑 ＣＡＴ 网络协作平台 同伴协同效应
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引 言因此 ， 很多学者呼吁翻译专业开设计算机辅助

随着全球商贸及科技交流的发展以及大媒翻译 （
ＣＡＴ

）
课程

［

３
］

。

体时代的到来 ， 科技翻译的需求量大增 ， 对于１ 翻译技术能力的培养

译者的职业化素养 以及翻译效率提出 新的要翻译技术包含哪些内容呢 ？ 叶娜等人提 出

求 。 与此 同时 ， 机器翻译 、 计算机辅助 翻译 、 译者应培养机器翻译后的编辑能力 ， 除专业知

众包翻译挤压着职业译者的生存空间 ， 只依靠识与翻译技能外 ，
还包含机器翻译知识 ， 术语

字典作翻译的时代
一

去不复返 ， 翻译技术已经管理技能 ， 编程技能
ｍ

。 此外 ， 信息检索 、 互

是职业译者必备的技能 。

“

２００９ 年 ， 在 国际机联网资源的使用 、 翻译项 目 的管理、 翻译记忆

器翻译峰会上 ，

Ｂａｔｏｍａ 等人指 出 ， 计算机辅库的建立 、
Ｗｏ ｒｄ 排版等能力也是在校生应培

助翻译将成为未来的发展趋势 ，
人们应关注如养的技能 。

何培养训练翻译人员 以使之胜任技术驱动的环国内设立翻译专业的院校中很多已经开设

境下的翻译工作
” ｍ

。 根据广东外语外贸大学翻译技术类 的课程 ，
比 如 《计算机辅助 翻

大二学生暑期社会调查反馈
，

４０％ 的广外毕业译》 ，
通 常在高年级开课 ，

设置 １
－２ 个学分 ，

生认为翻译技术对其工作有较大帮助 ， 尤其是让学生熟悉
一

些计算机辅助翻译 （
ＣＡＴ

） 软件

语言服务行业对翻译辅助工具有较高要求 。的使用 ，
包括 ＳＤＬＴｍｄｏ ｓ 、 传神公司 开发 的

由于技术翻译及商务翻译占翻译市场的 比ＣＡＴ 软件 、 雅信 、 Ｍｅｍｏ
Ｑ 等 。 笔者暑期在新

重较大 ， 有文献声称 ， 世界上翻 译总 量的加坡南洋理工大学培训 ， 旁听了该校翻译硕士

９０％ 以上是技术和商务翻译 ， 而且能够较多使班的 《翻译科技 》 课 ， 感觉 内容丰富 、 信息

用翻译技术的译者的收人远高于传统译者
［
２

］

。量大而且实用 ， 可供国 内髙校借鉴 。
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南洋理工大学的 《翻译科技 》 课
“

旨在比如时代杂志语料库 （
Ｔ

ｉｍｅｍａｇａｚｉｎｅｃｏｒｐｕ ｓ
） ，

让学生掌握翻译科技的专 门知识 ， 最新技能与美 国当代英语语料库 （
Ｃ ｏｒｐｕｓｏ

ｆＣｏｎｔｅｍｐｏｒａ ｉｙ

实践经验 。 包含机器翻译的历史与应用 、 翻译ＡｍｅｒｉｃａｎＥｎｇ ｌ ｉ ｓｈ
） ，
英 国 国 家语料库 （

Ｂｒｉｔｉ ｓｈ

记忆工具 、 计算机辅助翻译工具 、 翻译修改与ＮａｔｉｏｎａｌＣｏ ｒｐｕ ｓ
， 简称 ＢＮＣ

） 等 。 课上还介 绍

翻译技巧 、 翻译科技应用 的利弊 ，
以及当今翻了

一些免费的工具软件 ， 如 ＷｏｒｄＳｍｉｔｈ（ 可用

译所面对的各种挑战 。 本科 目介绍的翻译软件于单语语料库检索 ） 、
ＡｎｔＣｏｎｃ 、

ＰａｒａＣｏｎｃ（ 可

包括 ＳＤＬＴｒａｄｏｓＳｔｕｄｉｏ
，Ｍｅｍｏ

Ｑ
？

 ，

以及 Ｗｏ ｒｄ
－用于双语语料库检索 ）

、 ＯＰＵＳ 等 ， 并就 学生

【３贫 等
”

（官 网介绍 ） 。 该课程的主讲教师为洪实操过程 中的
一些小窍门进行点拨 ，

比如文本

化清博士 ， 其授课特点是信息新 、 信息量大 、 对齐 的方法 。 为使学生快速建立 自 己的记忆库

实践性强、 充分利用互联 网资源及免费工具 。 （
ｍ ｅｍｏ ｒｙｂａｎ

ｋ
） ， 他还推荐 了一些 网站来搜索

洪博士在教学手段上不拘
一

格 ， 灵活使用现代语料 ， 比如 可 可英语 网站提供对齐
＾

的 文本 ，

教育科技 ， 如 ｏｆｆｉｃｅｍ ｉｘ
， ｌａｍ ｓ

， 强调小组协同ｗｗｗ ．Ｃｈ
ｉｎａｓｍａｃｋ ．ｃｏｍ 提供网络流行的 翻译

式翻译 。 而且针对 ９０ 后学生 的特点 ， 在课堂方法 ， 人人影视推出 的人人词典 ， 用于影视字

上使用 ｓｏｃｒａ ｔ ｉｖｅ 、 ｌｉｎｅ 等社交媒体工具 ， 增强幕翻译 ， 便于译者掌握当下流行语的译法 。 洪

师生互动 ，
活跃课堂气氛 。博士要求学生课后完成某

一

领域语料库的创

１ ．１ 训练机器翻译后的编辑能力建 ， 比如医药术语 、 菜谱等 。 由此可见 ， 洪博

近年来 ， 大数据以及众筹式翻译使得机器士的授课内 容丰富全面 ， 且贴近生 活和社会

翻译的准确性大幅提升 ， 为提高翻译效率 ，
有需求 。

必要多利用翻译工具 。 Ｇｏｏｇ ｌｅｔｒａｎｓ ｌａｔｏｒ 的翻译在科技翻译中 ， 术语的准确性非常重要 。

机制是首先对文档内容进行预处理 ， 将其切分但是各行各业的术语五花八门 ， 有很多特殊的

为小节 ，
通常为句子 、 标题或小标题 。 然后以表达方式

巧
有收录进字典词条 。 因此

， 译者需

各小节为单位在 翻译数据库 中搜索前人的翻要查阅平行文本 ， 建立 自 己的翻译术语库 。 下

译
，
并将频度最高的译法显现在屏幕上 。 如果面以电梯变频器术语为例 ， 简要介绍创建术语

没有现成的译文 ， 才由机器 自动翻译 。 上述过库的方法 。

程不需要译者干预 。 可以想象 ， 随着翻译语料

；



库的充实 ， 大数据统计技术势必大大提高机器
滑差补偿增益
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译文的准确性。 因此
’
译者恰当使用机器翻译自调谐保护


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辑与审校 ， 将迅速提升 翻译效率 。 《 翻译科无刷伺服变频器ｂｒｕ ｓｈｌ ｅｓｓｓｅ ｒｖ ｏｄｒｉｖｅ

技 》 课上 ， 洪博士 以 Ｇｏｏｇｌｅｔｒａｎｓ ｌａｔｏ ｒ 为 例 ， 曳 弓  ｜机 ｔｒａｃｔ ｉ
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■

同步电动机



敵



Ｇｏｏ
ｇ
ｌｅｔｒａｎｓ ｌａｔｏ ｒ 的使用方法 ， 并在线对机器翻

￣￣̄

译的文本进行编译 。 洪博士还推荐了Ｇｏｏｇｌｅ
—

〇 １ ＳｔＷａ Ｙ Ｃｅ



ｔｒａｎｓ ｌａｔｅｗ ｉｄｇｅ ｔ
，
Ｇｏｏｇｌｅ ｔｒａｎｓｌａ ｔｅｋｉ ｔ

， 并介绍了｜
瞬时停电 自 动重启

 ｜

ａ＾ｍａｔｉｃ ｒｅｓｔａｒｔａ ｔ＿ ｅｎｔａｒ
ｙＰ
＿ １哪

＾

Ｇ〇〇ｇｌｅ＿ｓＷ 创 建群组 ， 实现协 同将录人到 ＭＳ —Ｅｘｃｅｌ 的上述术语的左栏和
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°

创建翻译术语库与记忆库能力
攸体书 白 Ｐ 的谋ｆ成 甘立車 ；

？
＾ 彳
五姐呈 ａ助翻译软件 ， 方便翻译时调用 。 译者也可将平

行文本录人 电脑 ， 采用 ＣＡＴ 软件提供的文本

苎
翻
？ｓ§动对齐工具 ， 将段落和句子的英汉 翻译对

遇到重复的于段时系统会 自 动给出提７Ｋ
，
从而＃ 律立平杆语料库。

提高翻译效率 。 尽管现在很多 ＣＡＴ 软件都 自
ｌｊ 计算机辅助软件使用能力

带语料库 ， 但译者所从事的领域不 同 ，
而且有《翻

■

＾科 上
， 洪＿士给学生介绍 了 当

些语料由 于其特殊性或机密性 ，
不能共享 ，

只前国内盛行的 ＣＡＴ 软件的架士和使用￥法等 ，

能 自建 ， 因此学 生需要掌握创建语料库 的方实 操部分 由 ＳＤＬＴｒａｄｏｓＳｔｕｄｉｏ 直接派人 来

法 。 课上 ， 洪博士介绍了 免费 的语料库资源 ， 培训 。



１ 期崔艳秋 ： 翻译技术 能 力 的培养——以 南洋理工 大学 《 翻译 科技 》 课为 例２５

计算机辅助翻译技术的强项是翻译记忆系握新知 。 如前述洪博士课堂上介绍的大量翻译

统和术语库 。 语言服务行业及大型生产制造企工具及语料资源 ，
如能娴熟运用定会令译者如

业对译者 的 ＣＡＴ 的运用能力有要求 ，
而且人虎添翼 。 此外 ， 如学生能善于搜索 网上资源将

职后公司还有 ＣＡＴ 培训 。 其它 的翻译职位对会得知更多的翻译和实习机会 ， 因此 ， 教师应

此则不作要求 。 因此 ， 在校期间让学生对此类引 导学生善用互联网 。

软件有一定了解并试做
一些翻译练习 即可 ，

应１ ． ６ 资料编辑排版

注意避免学生对翻译软件的依赖性 。 过早或过根据广外学生的社会调研 ， 从 目前的翻译

度使用 ＣＡＴ 会导致学生思维怠惰 。 朱玉彬指人才市场来看 ， 大部分招聘需求来 自生产制造
出

，

“

翻译教师要特别提醒学生注意批判性地企业以及科技商贸公司 ， 除了大型翻译公司及
对待软件系统词库提供的对译词条 ， 不能加重大型制造企业对译者的工作职责 区分很细 以
他们逐字死译 的陋习

”
［
４

］

。 目前 ＣＡＴ 软件很外 ， 大部分专职翻译需要兼任多种角色 ， 用人

多 ，
选用时应善加甄别 。 周 双通过实验从易单位在技术层面提出 的要求还包括 Ｏｆｆｉｃｅ 软件

学 、 高效 、 好记 、 少错和令人满意的程度 比较使用能力以及文本处理能力 。 据统计 ， 多数翻
了 Ｔｒａｄｏｓ 和 Ｗｏｒｄｆａｓ ｔ Ａｎｙｗｈｅｒｅ ， 指 出虽然 Ｔｒａ－译专业的毕业生到私企工作 ， 有些身兼秘书和
ｄｏｓ 出错率较低 ， 功能强大

，
但 Ｗｏ ｒｄｆａｓ ｔＡｎｙ

－翻译 ， 有些不仅要翻译还要负责资料的排版印
ｗｈｅｒｅ 在其它方面优于 Ｔｍｄｏｓ

，
而且价格低

，
刷等 ， 良好的 Ｏｆｆｉｃｅ 排版技巧也会增加雇主的

还有免费版本 ， 适合学生下载使用。

［ ５ ］

此外 ， 满意度 。 因此
， 老师应训练学生的资料编译技

Ｄｅ
ｊ
ａｖＵＸ７ ．

５ 功能齐全 ， 术语管理工具极具特巧
，
比如 使用 图 形、 图 片 、 照 片 、 表 格 、 动

色 ， 翻译记忆库和术语库可移植性强 ， 利于团画 、 视频 、 音频文件 ， 合理设计版式达到更好
队协 作 ，

适 合 自 由 职业 译 者 使 用 ； 雅 信的视觉效果 。 为提高资料的可读性及实用性 ，

ＣＡＴ３ ． ５ 功 能齐 全 ， 而且 自 带 ７４ 个专业词可将原文中 的产品功能介绍式改写为任务式模
库

［ ４ ］

。 其它经济实惠的软件比如雪人 ＣＡＴ
，
其块化叙述 ， 增加小标题 ， 拆分长段落 。 学生应

免费版本 自带字典 （
３０ 万词 ） ， 对于学生技巧该学会使用 Ｗｏｒｄ 高级排版技巧 ， 比如 自 动生

演练 已能满足要求。成 目录 ， 设置样式等功能。

１ ． ４ 培养协同翻译能力２ 结 论

随着社会对翻译时效性的要求 日 益提高 ，综上所述 ， 为提升 翻译专业学生 的竞争
很多大型翻译项 目需要多人合作完成 ， 因此众力 ， 在翻译技术课上应重点 培养译后编辑能
包翻译成为时下流行的 翻译模式 。 利用 ＣＡＴ力 、 翻译记忆库 、 术语库的创建能力 、 以及使

软件的在线协同翻译功能
，
不仅能培养团 队协用 ＣＡＴ 协作翻译的能力 。

作翻译能力 、 项 目管理能力 ，
还可促进提升译此外 ， 教师还应善于引 导学生使用互联网

文质量 。 学生在讨论中激发兴趣 ， 促进文本翻资源 ， 训练资料编辑排版能力 。 翻译技术课适

译技巧的内化。 更为重要的是 ， 小组成员互相宜在高年级开设 ， 但 ＣＡＴ 协同 翻译平台 可提
评价译文 ，

从而产生二语习得理论中的协同效早用于翻译实践 ， 有助于增加师生间与 同学间

应 （ Ａｌｉｇｎｍｅｎ ｔ
） ， 即低水平译者 向高水平译者的互动 ， 促进在实践中协同提升译文质量 ， 提

在语言风格和表达技巧上靠拢 。
ＣＡＴ 网络协同高课堂效率 。

平台便于将学生译文实时共享 、 实时审校 、 即３ 参考文献

时通讯 ， 在参考同伴译文的基础上 ， 改进 自 己 １ 叶娜 ，
张桂平 ，

韩亚冬 ， 蔡 东风． 从计算机辅助翻译 到

的译文 。 而且教师可 以对学生翻译中存在的共２

性问题及时反馈 ， 避免传统教学中反馈滞后的与

｜

国技 木翻译人才抓养 ． 中 国科

问题 。 不仅师生互动 ， 还有同学之间 的互动 ，３ 徐 彬 ． ＣＡＴ 与 翻 译研 究 与 教 学． 上 海 翻 译 ， ２００６

可增加翻译的趣味性和学生 的参与 动力 。 因 （
４

） ：
６〇

此 ， 将 ｃａｔ 网络协同平 台用 于 翻译教学 中 ，

４

ＴＴＴ 、 丨々Ｈ－

 Ａ
ｊｆｃ 

－

ｉＳＺ
＇ｆｆｌ卜Ｉａｑ７７７７７７７７

、

［

、

入
Ａ－ｆ

－Ａ．

比较研究 ？ 外 ｉ〇 电化教学 ， ２０１ ３ （１）
：
７４

可将传统授课模式 、 小 面对面讨化■ ４口５ 周 双． 计 算机辅助软件 可 用 性研究——以 Ｔ ｒａｄｏ ｓ 和

使用 。Ｗｏｒｄｆａｓ
ｔＡｎｙｗｈｅｒｅ 为例 ． 浙江师范大学 ， ２０ １ ４

１ ． ５ 互联网资源检索能力

翻译工作的性质要求译者不断地学习 ， 掌


